
1. Q: Чи буде оголошено усім учасникам назву компанії-переможця? (за замовчуванням або за 

окремим запитом). 

A: Фінальні результати оцінки повідомляються всім учаника тендеру, але назва компанії-

переможця не розголошується. 
 

2. Q: За яким принципом Ви розрізняєте послугу редагування та коригування? Якщо 

замовляється послуга коригування, то хто саме буде виконувати переклад тексту з 

редагуванням? 

A: За потреби переклад, редагування та коригування одного й того самого документу буде 

здійснювати один підрядник. Коректор працює лише з текстом перекладу й не перевіряє його 

відповідність вихідному тексту. Редагування тексту є повнішим опрацюванням матеріалів. 

3. Q: У яких містах України найчастіше потрібні послуги усного послідовного/синхронного 

перекладу та нашіптування? 

A: Київ, Львів. 
 

4. Q: Позиції 30-38 стосуються суто роботи у Києві, чи не так? 

A: Так, ці позиції стосуються м. Києва  

 

5. Q: Що стосується усного перекладу поза межами України, у яких країнах та містах 

можуть бути зустрічі?  

A: Поки ми розглядаємо Польшу (Краків, Варшава, Жешув) 

 

6. Q: Що входить в логістичні витрати? Що забезпечуєте Ви при подорожах по території 

України та за її межами? І які витрати лягають на нас? 

A: В логістичні витрати входить логістика перекладачів, проживання, харчування.  

 

7. Q: Вас цікавить оренда обладнання для синхронного перекладу лише у Києві чи по всій 

території України/поза межами? 

A: Київ, Львів. 
 
 

 

 

 


